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Padomes un dalībvalstu valdību pārstāvju 1991. gada 13. novembra sanāksmes rezolūcija par Kopienas finanšu interešu aizsardzību

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME UN DALĪBVALSTU VALDĪBU PĀRSTĀVJI, TIEKOTIES PADOMES SANĀKSMĒ,

a) nobažījušies par liela apmēra krāpšanu (ieskaitot nodokļu nemaksāšanu un muitas pārkāpumus), kam ir starptautiska ietekme, un apzinoties nepieciešamību veikt efektīvus un iedarbīgus pasākumus pret šādas nepieļaujamas darbības novēršanu un izskaušanu, jo tā kaitē Kopienu finanšu interesēm; 

b) atzinīgi novērtējot dažādos pasākumus, ko Eiropas Kopienu Komisija veikusi, lai atklātu un palīdzētu novērst krāpšanu, kas saistīta ar Kopienu ieņēmumiem un izdevumiem; 

c) apzinoties lielo ieinteresētību, kāda Eiropas Parlamentā un Eiropas Revīzijas palātā ir par krāpšanas apmēriem, kas kaitē Kopienu finansiālajām interesēm; 

d) šajā sakarībā zinot par Eiropas Parlamenta 1991. gada 24. oktobra ziņojumu un rezolūciju Kopienu finanšu interešu juridiskās aizsardzības jautājumos;  

e) atsaucoties uz Padomes 1991. gada 8. jūlija paziņojumu par tādu krāpšanas veidu apkarošanu, kas nodara zaudējumus Kopienas budžetam; 

f) ņemot vērā, ka liela apjoma krāpšana, kas ir saistīta ar Kopienu  ieņēmumiem un izdevumiem, bieži vien tiek izdarīta pārrobežu mērogā un ka arvien brīvāka preču, personu, pakalpojumu un kapitāla pārvietošanās var palielināt arī risku, ka krāpnieciskie darījumi iegūst starptautisku raksturu; 

g) apzinoties Kopienas un dalībvalstu iestāžu atbildību savas kompetences ietvaros, ir gadījumi, kad piemērotu pasākumu veikšanai, lai šo parādību analizētu, novērstu un izskaustu, ir vajadzīga to cieša sadarbība; 

h) atzīstot, ka vēl nav saņemts Padomes labvēlīgs atzinums par Komisijas 1976. gadā sagatavoto priekšlikumu izdarīt grozījumus Kopienu Līgumos, kas ļautu pieņemt vienotus Kopienu finanšu interešu aizsardzības noteikumus saskaņā ar krimināllikumu, tomēr, ņemot vērā nesenās norises, kas varētu būt pamats, lai šā priekšlikuma izdevīgumu izvērtētu atkārtoti; 

i) uzsverot savu ieinteresētību norisēs, kas sākušās starpvaldību konferencē par politisko savienību, un cerot, ka pietiekami liela vērība tiks veltīta problēmām, kas saistītas ar krāpšanas izskaušanu, aizstāvot Kopienu finanšu intereses; 

j) atzīstot, ka politiskās savienības kontekstā precīzāk definēta struktūra, kas apsverama dalībvalstīm par jautājumiem, kuros paredzams, ka tām ir kopīgas intereses tiesību un starptautisko attiecību jomā, ka pasākumus krāpšanas izskaušanai, kas nodara kaitējumu Kopienu finanšu interesēm, varētu attiecīgi veikt tās ietvaros, un ka šī rezolūcija neskar lēmumus, kas jāpieņem tās ietvaros; 

1) ņemot vērā, ka krāpšanas izskaušana starptautiskā mērogā varētu būt viens no pirmajiem tematiem, ko vajadzētu izskatīt saskaņā ar jaunajiem nolīgumiem un ko, cerams, noslēgs starpvaldību konferences darbības rezultātā, un šajā sakarā vajadzētu atzīmēt šādus punktus; 

2) atbalstīt priekšlikumus par 

a) brīvprātīgu sadarbību starp ieinteresētajām dalībvalstīm zinātniskās informācijas tīkla izveidošanā, kurā ir visiem viegli pieejami dokumenti par pārrobežu noziedzību, ieskaitot krāpšanu Kopienas līmenī, un

b) kontaktu uzlabošanu Eiropas līmenī attiecībā uz zinātniskās pētniecības projektiem par šādiem pārrobežu noziedzības veidiem; 

3) ar interesi atzīmē saņemto pārskatu par Kopienas tiesību aktu saistību ar krimināllikumu, ko par pētījumu Eiropas politiskās sadarbības jautājumos sastādījusi īpaši izveidota valdību ekspertu grupa; 

4) atzīst, ka pētījumi jāturpina, ņemot vērā Tiesas spriedumus par lietām, kuras vēl nav līdz galam izskatītas, kā arī citas attiecīgas juridiskās norises, un aicina Eiropas politiskās sadarbības jautājumos izveidoto valdību ekspertu īpašo darba grupu turpināt šo darbu līdz laikam, kamēr starpvaldību konferencē par politisko savienību tiks pieņemti lēmumi par jaunu struktūru izveidošanu; 

5) dot norādījumus Padomes īpašajai darba grupai, lai tā vienlaikus atkārtoti izskatītu Komisijas 1976. gadā sagatavoto priekšlikumu izdarīt grozījumus Kopienu Līgumos, lai varētu pieņemt vienotus noteikumus par Kopienu finanšu interešu aizsardzību, izmantojot krimināllikumu, ņemot vērā nesenās norises, lai novērtētu tā lietderību un aktualitāti; 

6) uzskatīt, ka dalībvalstīm nevajadzētu pašām vienkārši pieņemt vajadzīgos vispārīgos vai īpašos pasākumus Kopienas tiesību aktu ievērošanas nodrošināšanai un Kopienu efektīvai darbībai, lai gan ir nepieciešama efektīva instrumentu sistēma administratīvai un krimināltiesiskai sadarbībai, lai novērstu un izskaustu Kopienas tiesību pārkāpumus un citas nepieļaujamas darbības, kas kaitē Kopienu interesēm; 

7) uzaicināt tās dalībvalstis, kas vēl nav pievienojušās attiecīgajām konvencijām par sadarbību juridiskajos jautājumos un krimināllietās, to izdarīt iespējami drīz; 

8) konstatēt, ka uzlabojusies dalībvalstu sadarbība tādu krāpšanas mēģinājumu novēršanai un izskaušanai, kas kaitē Kopienas finanšu interesēm, saskaņojot dalībvalstu administratīvos un juridiskos noteikumus, kas sankcionē šādu rīcību; 

9) uzsvērt, ka Komisijai, neatliekot uz vēlāku laiku, 1992. gadā jāpabeidz pašlaik veicamais pētījums, un pieprasīt Komisijai iespējami drīz veikt dalībvalstu iepriekšminēto administratīvo un juridisko noteikumu salīdzinošu pētījumu, lai noskaidrotu, vai nebūtu jāveic pasākumi šo noteikumu saskaņotības uzlabošanai; 

10) lūgt Komisiju minētajā salīdzinošajā pētījumā pievērst īpašu uzmanību šādiem aspektiem: 

1. krāpšanas jēdziens (nodokļu pārkāpumi, subsīdiju izkrāpšana), 

2. pārkāpuma sastāvdaļas, 

3. teritoriālā piemērotspēja, 

4. piemērojamās sankcijas, 

5. atbildība, ieskaitot juridisko personu atbildību; 

11) aicināt Komisiju šo pētījumu rezultātus iespējami drīz, bet ne vēlāk kā 1993. gada pirmajā pusgadā, iesniegt attiecīgajam forumam;

12) šī rezolūcija neskar jautājumu par kompetences sadalījumu starp Komisiju un dalībvalstīm. 
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[ 09.50 - Prevention of tax evasion and avoidance ]
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